
NeNgone
L’îLe qui parLe à votre cœur
Maré est la plus australe des îles Loyauté. Longue d’environ 35 km 
par 30 km, elle est aussi la plus massive et la plus sauvage, avec 
ses 5 étages de plateaux coralliens qui culminent à 130 mètres 
d’altitude, ses falaises abruptes hérissées de pins colonnaires 
et ses récifs battus par la mer. Secrète et un peu farouche, l’île 
sait se faire aussi charmeuse et nonchalante avec ses plages de 
sable blanc, ses petites criques cachées ou ses baies paisibles où 
s’ébattent les enfants. Maré est divisée en 8 districts qui regroupent 
29 tribus : Guahma, Tadine,  
Wabao, Eni, Médu, La Roche,  
Tawaïnedr et Pénélo. Terre de  
coutume et de traditions, Maré est  
l’île qui parle à votre cœur. Les sites incontournables sont l’aqua-
rium naturel, la plage de Yedjele, l’usine de santal de Takone ou 
encore le Saut du guerrier.

the island that speaks  
        to your heart
Maré is the southernmost Loyalty Island. Approximately 35 km 
long and 30 km wide, it is also the most massive and the wildest, 
with five stepped coral plateaus reaching 130 metres in height, 
its sheer cliffs crowned with New Caledonian pines and its reefs 
pounded by the sea. Hidden away and a little shy, the island can 
also be charming and nonchalant, with its white-sand beaches, 
its secluded little creeks and its peaceful bays where children fro-
lic. Maré is divided into eight districts covering 29 tribal villages: 
Guahma, Tadine, Wabao, Eni, Médu, La Roche, Tawaïnedr and 
Pénélo. A land of custom and traditions, Maré is the island that 
speaks to your heart. The sites not to be missed are the natural 
aquarium, Yedjele Beach, the Takone sandalwood plant and the 
Saut du guerrier (Warrior’s Leap),

Maré Infos pratIques
TIpS

Plages 
beacheS

SiteS naturels  
NaTural sITes

Patrimoine culturel  
Cultural sites

FêteS loCaleS  
local festIvals

ParlonS nengone  
let’s sPeak nengone

où dormir,oÙ manger ?
where to SleeP, WHere to eat?

aCtivités  
leisure activities

TransporTS
traNSport

CommerCeS et serviCeS   
SHopS and Services

Climat / Climate
Avec une température moyenne de 24°, le 
climat est particulièrement clément et enso-
leillé. D’avril à septembre, les nuits peuvent 
cependant être plus fraîches.

With an average temperature of 24°, the 
climate is exceptionally mild and sunny. 
However, nights are cooler from April to 
September.

Tenue / Dress code
Le nudisme et le monokini sont interdits sur 
les plages. Une tenue correcte est recom-
mandée pendant votre séjour. 

Naturism and topless swimming/sunbathing 
are prohibited on all beaches. Modest clo-
thing is recommended for all occasions.

Chefferie / Chieftaincy
Les enceintes de chefferies ne sont pas des 
sites à visiter. Il vous est demandé de ne pas 
pénétrer à l’intérieur, ni de faire de photos. 
Veuillez respecter ces lieux sacrés pour les 
habitants de l’île, espaces de rituels coutu-
miers. Les chefferies ont été localisées sur le 
plan simplement pour votre information.

The chieftaincies and their grounds are not 
open to visitors. You are requested not to en-
ter or take photographs. Please respect these 
traditionally sacred places which hold great 
significance for the island’s people. They are 
shown on the map for your information only.
 

Coutume / Native cus-
toms
Maré est composée de huit districts coutu-
miers : Guahma, La Roche, Pénélo, Tadine, 
Tawainedr, Wabao, Médu, et Eni. Pour ne pas 
déranger les gens, il est souhaitable d’avoir 
une autorisation coutumière pour visiter et 
photographier les tribus et certains sites. Un 
petit présent sera apprécié. Les habitants 
de Maré sont très accueillants, ils vous 
renseigneront.

Maré is divided into 8 customary dis-
tricts: Guahma, La Roche, Pénélo, Tadine, 

Tawainedr, Wabao, Medu and Eni. Visitors 
should obtain permission from the customary 
authorities before visiting and/or photogra-
phing the tribes and certain sites, to ensure 
that they do not give offence to the local 
inhabitants. A small gift is much appreciated. 
The people of Maré are very friendly and will 
give you any information you require.

Langue / Language
Le Nengone est la langue commune de 
Maré. Comme Lifou, l’île a aussi son langage 
de respect, le Iwateno. Toutes les langues 
des Iles Loyauté (mise à part Ouvéa) sont 
typiquement mélanésiennes. À l’exception 
de quelques « anciens » et des très jeunes 
enfants, tous les habitants de l’île parlent le 
français (voir notre petit lexique).

Nengone is the common language of Mare. 
Like Lifou, Mare has also a ceremonial lan-
guage, Iwateno. All languages in the Loyalty 
Islands (with the exception of Ouvéa) are of 
Melanesian dialect. With the exception of 
toddlers and of a few elderly inhabitants, the 
population of the islands speaks French (see 
our glossary).

District de Guahma
Plage de Buhnetine - Ca-
dralo
Au nord de l’île, une longue plage de sable 
blanc accessible après 50 mn de marche. 
A long white sandy beach in the north of 
the island is accessible after a 50-minute 
walk.

Plage de Ekure – Cadralo
Ekure est une plage isolée au nord de 
Maré accessible seulement à pied ou par 
bateau. Ekure is a secluded beach north of 
Maré accessible only on foot or by boat.

Plage de Eoce - Roh
Située à l’extrême nord de l’île à la tribu 
de Roh, la baie de Eoce est accessible 
seulement à pied ou en bateau accompa-
gné par un guide. Located in the Roh Tribe 
in the far north of the island, Eoce Bay 
is accessible only on foot or by boat and 
accompanied by a guide.

Plage de Mebuet
Petite baie tranquille où s‘ébattent tortues 
et enfants de la tribu, à découvrir au 
coucher du soleil. A small quiet bay where 

turtles and the children of the place frolic, 
to discover at sunset.

Plage de Rekabeco -  Ca-
dralo
À l’extrême nord de l’île, la plage de Reka-
beco est accessible seulement par bateau 
depuis la tribu de Roh. In the far north of 
the island, Rekabeco Beach is accessible 
only by boat from Roh tribal village.

District de Tawainedr
Plage de Dranin – 
Tawainedr
Au nord-est de l’île la belle plage de Dranin 
protégée par ses falaises est accessible 
seulement avec un guide. At the northeast 
of the island, the beautiful beach of Dranin 
is protected by cliffs and is accessible only 
with a guide.

District de Penelo
Plage de Patho-Kurine 
Entre Patho au nord et Kurin au sud, cette 
longue plage affiche un caractère sauvage 
et vivifiant. Between Patho to the north and 
Kurin to the south, this long beach reveals 
its wild and invigorating nature.

Plage de Leone – Patho
Au bout du chemin qui traverse une immense 
cocoteraie, la petite plage de Leone se cache 
au pied d’une falaise impressionnante. At the 
end of the path that crosses a huge coconut 
grove, the small beach of Leone hides at the 
foot of an impressive cliff.

District de Tadine
Plage de Hpédé - Cengeite
Au pied du cap Wabao, la baie de Hpédé 
abrite de nombreuses petites plages et 
criques, et des fonds sous-marins colorés et 
aisément accessibles. C’est un point de vue 
incontournable pour profiter du coucher du 
soleil sur le cap Wabao. At the foot of Cape 
Wabao, Hpédé Bay is home to numerous 
small beaches and coves, and seabeds that 
are both colourful and easily accessible.  It 
is an amazing spot from which to enjoy the 
sunset over Cape Wabao.

Plage de Shini - Cengeite
La jolie plage de Shini est une plage de sable 
blanc aux fonds marins très riches idéale 
pour une randonnée palmée, accessible 
depuis l’hôtel Nengone Village. The beautiful 
beach of Shini is a white sand beach with a 

very rich seabed ideal for snorkelling and is 
accessible from Nengone Village hotel.

District de Wabao
Plage de Wabao
Facilement accessible, la plage de Wabao 
alterne plages de sable blanc et petites 
criques secrètes. Easily accessible, Wabao 
beach alternates white sand beaches and 
small secret coves.

Plage de Yejele - Wabao
La plus belle plage de l’île, idéale pour le 
farniente à l’ombre des faux-tabacs, le 
snorkelling ou la pêche à la ligne. The most 
beautiful beach on the island, ideal for just 
relaxing in the shade of the many fake to-
bacco trees (Faux tabac), but also snorkelling 
or angling.

District de Eni
Plage de Eni
Un petit joyau facilement accessible situé 
tout au bout de la route à Eni. A small easily 
accessible gem located at the very end of the 
road in Eni.

GUAHMA 2000 
Janvier - January. Rencontres sportives de 
toutes les tribus du district de Guahma. Sports 
meeting for all Guahma district tribes.

REKOKO “LES PREMICES” 
Février et mars - February and March. Fête 
de l’igname (réservé aux habitants). Yam Festi-
val (reserved to the island inhabitants only)

FÊTE DE L’AVOCAT - NECE
Mai - May. Tous les ans en mai, la fête de 
l’avocat présente les plus beaux fruits qui 
font la réputation de Maré dans toute la 
Nouvelle-Calédonie. C’est l’occasion d’une 
grande fête populaire. The Avocado Festival 
held every May features the finest specimens 
of Maré’s avocado crop, renowned throughout 
New Caledonia. Locals and visitors join in a 
lively outdoor celebration.

FÊTE DU WADRAWA -PÉNÉLO
Juin/Juillet - June/July. Fête de l’igname 
du chef, district de Pénélo, ouvert à tous. The 
Chief’s Yam Festival, district of Penelo, open 
to all.

FÊTE DU URA - TAWAINEDR
Juillet. Ura market held in July.

FÊTE DU WAILU - HNAWAYACE
Juillet. Yam market held in July. 

FOIRE DES ÎLES
La foire est tournante chaque année sur 
chacune des trois îles Loyauté (2022 à Lifou, 
2020 à Maré, 2021 à Ouvéa). The event is 
held alternately on a different island every year 
(2022: Lifou, 2020 à Maré, 2021 à Ouvéa).

FÊTE DU MAKUE (TARO) - RAWA 
Novembre. Taro festival held in November at 
Rawa.

FÊTE DU WAJUYU (VIVANEAU) - ROH
Novembre. Wajuyu festival held in November 
at Roh.

FÊTE DE LA LANGOUSTE - PÉNÉLO
Décembre. Lobster market held in December. 

FÊTE DU LITTORAL - ENI
Décembre. Eni festival held in December. 

• Bonjour
• Au revoir
• À demain
• Oui
• Non
• Merci
• Très bien/bon
• Pas bon
• Pas bien
• Dormir
• Un repas
• Langouste
• Crabe de cocotier
• Poisson
• Coco
• Le récif
• La mer
• Promenade
• Comment allez-vous ? 
• Très bien merci

• Good morning
• Good bye
• See you tomorrow
• Yes
• No
• Thank you
• Very well/good
• Not good
• Not well
• To sleep
• A meal
• Lobster
• Coconut palm crab
• Fish
• Coconut
• The reef
• The sea
• A walk
• How are you?
• Very well, thanks
  

• BOZU
• HAEKED
• ORORÉ LU
• É
• DÉKO
• CI OREONE
• NIDI ROI
• DÉKO MA ROI
• THO
• THAETE
• KODRARU
• AMAINI
• YENEWANU
• WAI
• WANU
• PEDA
• CÉLÉ 
• ÉTANO
• HA ILO ?
•  ENGETACE CI 

ORÉONE

District de Guahma
Trou de Bone - Lio
Le trou de Bone, est un gouffre impression-
nant de 40 m de profondeur pour 30 m de 
diamètre à seulement quelques mètres de 
la route. The Bone hole is an impressive 
coral sinkhole some 40 m deep and 30 m 
in diameter, and which is just a few metres 
from the road.

District de La Roche
Titi - La Roche
Haut rocher corallien de 90 m d’altitude, 
le Titi, qui servit de forteresse et de refuge 
aux habitants en temps de guerre se visite 
obligatoirement en présence d’un guide 
local. A tall coral rock some 90m high, the 
Titi, served as a fortress and refuge for the 
inhabitants in times of war, a local guide is 
required for visits.

District de Tawainedr
Saut du Guerrier - Wakone
À 7 km de La Roche, la légende veut qu’un 
guerrier, acculé par ses ennemis, ait franchi 
d’un seul bond cette faille de 5 mètres de 
large, creusée dans la falaise qui domine 
la baie de l’Allier. 7 km from La Roche, 
legend has it that a warrior, cornered by 
his enemies, crossed with a single leap 
this seven-metre-wide ravine in the cliffs 
overlooking Allier Bay.

District de Tadine
Aquarium Naturel - Tadine
Ce bassin naturel aux eaux cristallines, 
alimenté par le passage de la mer sous le 
corail, sert de refuge aux tortues et aux pois-
sons. This natural basin with its crystal-clear 
waters, fed by the passage of the sea under 
the coral, serves as a refuge for turtles and 
fish. 

Cap Wabao - Cengeite
Le Cap Wabao domine le sud-ouest de l’île 
de ses terrasses coralliennes hérissées de 
pins colonnaires, surplombant des petites 
criques rocheuses aux eaux transparentes 

et poissonneuses, idéales pour la randon-
née palmée. Cape Wabao dominates the 
southwest of the island with its coral terraces 
bristling with columnar pines, overlooking 
small rocky coves with transparent waters 
that are rich in a wide variety of fish, ideal for 
snorkelling. 

District de Pénélo
Baie de Shabadran - Kurine
La petite baie de Shabadran, protégée par un 
écrin de falaises et de pins colonnaires est 
l’un des plus beaux sites de Nouvelle-Calé-
donie, accessible après une excursion aussi 
inoubliable qu’exigeante ! The small bay of 
Shabadran, protected by a collection of cliffs 
and columnar pines is one of the most beau-
tiful sites in New Caledonia, it is accessible 
via an excursion that is as unforgettable as it 
is demanding!

Wi Cele - Patho
À proximité de la plage de Léone, Wi Cele est 
un trou d’eau au milieu de la forêt. Close to 
the beach of Léone, Wi Cele is a water hole in 
the middle of the forest.

District de Wabao
Baie de Niri
La baie de Niri, ornée de petites criques de 
roches coralliennes ouvertes sur le lagon, est 
un spot idéal de baignade et de snorkelling. 
On peut aussi y observer les dauphins qui 
viennent chaque année se reproduire dans 
ses eaux turquoise. Niri Bay, embellished 
with small coves of coral rocks opening out 
on the lagoon, is an ideal spot for swimmi-
ng and snorkelling. You can also observe 
dolphins that come every year to breed in its 
turquoise waters.

District de Medu
Grotte de Pethoen – Medu
À une cinquantaine de mètres de la route 
principale cachée dans la forêt, le grotte de 
Pethoen abrite de magnifiques stalactites. 
Hidden in the forest about fifty metres from 
the main road, Pethoen Cave is home to a 
variety of magnificent stalactites.

District de Guahma
Monument dédié à l’arrivée 
de l’Évangile - Roh
Situé à la tribu de Roh près de 200 m 
après l’église, le monument commémore 
l’arrivée en 1841 des premiers catéchistes 
protestants polynésiens venus évangéliser 
l’île. Located in the Roh tribal village some 
200 m after the church, this monument 
commemorates the arrival in 1841 of the first 
Polynesian Protestant catechists who came 
to evangelize the island.

District de La Roche
Centre culturel Yeiwene 
Yeiwene - La Roc he
Le centre culturel Yeiwene Yeiwene porte le 
nom du chef indépendantiste originaire de 
Maré, assassiné avec Jean-Marie Tjibaou 
en 1989. Il se situe près des fortifications 
mégalithiques de Hnaenedre. The Yeiwene 
Yeiwene Cultural Centre is named after the 
pro-independence leader from Maré, who 
was assassinated with Jean-Marie Tjibaou 
in 1989. It is located near the megalithic 
fortifications of Hnaenedre. 

Mission de la Roche – La 
Roche
Construite en 1866, l’église de la Mission se 
dresse au milieu d’une abondante végétation 
au pied du haut rocher corallien qui a donné 
son nom à la tribu. Built in1866, the Mission 
Church stands amidst abundant vegetation at 
the foot of the high coral rock that gave the 
tribe its name (Roche meaning rock in French).

District de Tadine
Monument la Monique - 
Tadine
Face à la mer au quai de Tadine se tient le 
monument La Monique en hommage aux 
126 personnes disparues en 1953 sur le 
navire La Monique entre Maré et Nouméa. On 
the quayside facing the sea at Tadine stands 
the monument to La Monique in memory of 
the 126 people who disappeared in 1953 on 
the ship La Monique somewhere between 
Maré and Nouméa.

District de Pénélo
Église de Pénélo - Pénélo
L’église de la Sainte-Croix de Penelo fut bâtie 
en 1910, et inaugurée en 1915. The Church 
of the Holy Cross of Penelo was built in 1910 
and inaugurated in 1915.

Hôtel-restaurant  
Hotel-restaurant

1  HÔTEL NENGONE VILLAGE*** – Cengeite  
Tél. : 45 45 00

Accueils en tribu 
Tribal accommodation

2  CHEZ DOM – Eni – Tél. : 45 92 63
3  CHEZ LÉON DUHNARA - Eni – Tél. : 

87 25 99
4  CHEZ MEJO – Nécé – Tél. : 51 49 78 / 

53 33 42
5  CHEZ NATH – Kaéwatine – Tél. : 83 87 92 

/ 94 53 69
6  GÎTE CHEZ TRYLAN - Kaéwatine – Tél. : 

95 06 33 ·
7  KETU - La Roche – Tél. : 73 34 72
8  LES 2 PALMIERS – Padawa – Tél. : 

96 29 13
9  OASIS DE BELAIR – Tadine – Tél. : 

75 11 42
10  O’ZANNE – Penelo – Tél. : 45 42 99
11  PEUNE – Hnawayace – Tél. : 82 06 49
12  TATETA ROOM – Baie de Mébuet – Tél. : 

73 28 71 / 73 28 73 

13  WATERLOO – Eni – Tél. : 95 65 97
14  YEDJELE BEACH – Wabao – Tél. : 

86 00 61

Restaurant / Restau-
rant

1  RESTAURANT HÔTEL NENGONE VILLAGE 
- Cengeite – Tél. : 45 45 00

Tables d’hôte / Host’s 
tables

3  TABLE D’HÔTE CHEZ LÉON DUHNARA - 
Eni – Tél. : 87 25 99

4  TABLE D’HÔTE CHEZ MEJO – Nécé – 
Tél. : 51 49 78  53 33 42

11  TABLE D’HÔTE CHEZ PEUNE – Hnawayace 
– Tél. : 82 06 49

8  TABLE D’HÔTE LES 2 PALMIERS – 
Padawa – Tél. : 96 29 13

15  SNACK AUBERGE WACAL - Tadine – Tél. : 
72 86 68

16  SNACK COMMUNAL – CHEZ BALI - Aéro-
drome de La Roche – Tél. : 82 19 47

Randonnées / Hikes
ASICEN – Nece - Jo’On PEU – Tél. : 84 06 37
Randonnée pédestre le long des falaises de 
Nece. Randonnée pédestre le long des falaises 
de Nece.

RANDONNÉE SHINI – Tadine - Vivien Citré – 
Tél. : 53 55 29
Randonnée facile à travers la forêt jusqu’à la 
jolie plage de Shini, au pied du cap Wabao. 
Randonnée facile à travers la forêt jusqu’à la 
jolie plage de Shini, au pied du cap Wabao.

Activités culturelles / 
Cultural activities
TAKONE SARL - Lyo - Tél. : 45 17 17
Santal et Fragrances. SNN: un projet industriel 
international parfaitement intégré en milieu 
coutumier. Santal et Fragrances. SNN: un projet 
industriel international parfaitement intégré en 
milieu coutumier.

VISITE DE LA VANILLERAIE DE RAWA – Rawa
Jean Pane – Tél. : 94 56 59 / 93 19 99
Visite d’une plantation de vanille et vente de 
gousses. Visite d’une plantation de vanille et 
vente de gousses.

VISITE DE LA VANILLERAIE DE M. KALOI 
CAWIDRONE – Tenane
Kaloi Cawidrone – Tél. : 45 45 01 / 70 22 43
Visite d’une plantation de vanille et vente de 
gousses de vanille et de produits artisanaux. 
Visite d’une plantation de vanille et vente de 
gousses de vanille et de produits artisanaux.

Tours de l’île / Island 
tours
DÉRA HOYE – Tél. : 50 18 01 / 70 69 47
DIASSEN TRANSPORT – Tél. : 87 11 89
HERJALY TRANSPORT – Tél. : 75 63 10
JOB WAIKEDRE TRANSPORT – Tél. : 95 90 77
JOC WAICANE – Tél. : 81 21 95
SEYL TRANSPORT – Roh – Tél. : 97 11 89
TRANS-KAWÉ TRANSPORT - Cengeité – Tél. : 
80 71 13
TRANSPORT TOURISME MARÉ – Tél. : 
97 04 27 / 98 67 64
WAGHANA TRANSPORT - Roh – Tél. : 
50 42 29

Par avion / By plane
AIR CALÉDONIE - AGENCE MARÉ - La Roche 
- Tél. : 25 21 77 / 45 55 10
Point de vente et d’information Air Calédonie à 
l’intérieur de l’aérodrome de La Roche.
Ouvert du lundi au vendredi de 08h00 à 
11h00 et de 14h00 à 17h00. Les samedis et 
dimanches, en fonction des arrivées et départs. 
Sales office and information located inside 
the La Roche airport. Open Monday to Friday 
from 8.00am-11.00am and 2.00-5.00pm. 
Saturday and Sunday depending on arrivals 
and departures.

AIR LOYAUTÉ - AGENCE MARÉ - La Roche - 
Tél. : 45 00 68
Point de vente Air Loyauté à l’aérodrome de 
La Roche. Ouvert du lundi au dimanche, en 
fonction des arrivées et départs des vols. Sales 
office and information at the La Roche airport. 
Monday to Sunday depending on arrivals and 
departures.

Par bateau / By ship
BETICO 2 - AGENCE MARÉ – Tadine – Tél. : 
45 05 85
Le bureau du Betico se trouve au port de 
Tadine. Ouvert du lundi au vendredi de 08h00 
à 11h00 et de 14h00 à 17h15. Fermé samedi 
et dimanche. The Betico office is located at the 
port of Tadine. Open Monday to Friday 8.00-
11.00am and 2.00-5.15pm. Closed Saturday 
and Sunday.

Sur la route / On the 
road
Location de voitures / Car 
rental
EBU LOCATION - La Roche – Tél. : 71 75 56 / 
25 38 75 / 98 22 26
GOLF LOCATION - Wabao – Tél. : 45 09 42 / 
71 35 41
HARPER LOCATION - Tuo – Tél. : 50 63 50 / 
82 80 89
MAYA LOCATION - Tadine – Tél. : 45 45 31 / 
76 23 30
NOVA LOCATION – Nécé – Tél. : 75 12 88
OLALIC LOCATION - Nécé – Tél. : 45 01 64 / 
74 26 41 / 91 86 20
WAIKUR LOCATION - Tadine – Tél. : 82 61 75

Transferts / Shuttle buses
DÉRA HOYE – Tél. : 50 18 01 / 70 69 47
HERJALY TRANSPORT – Tél. : 75 63 10
JOB WAIKEDRE TRANSPORT – Tél. : 95 90 77
JOC WAICANE – Tél. : 81 21 95
SEYL TRANSPORT – Roh – Tél. : 97 11 89
TRANS-KAWÉ TRANSPORT - Cengeité – Tél. : 
80 71 13
TRANSPORT TOURISME MARÉ – Tél. : 
97 04 27 / 98 67 64
WAGHANA TRANSPORT - Roh – Tél. : 
50 42 29

Alimentation / Groce-
ries
ALIMENTATION EBU - La Roche – Tél. : 
71 75 56 / 86 94 00
AZUR ALIMENTATION - Pénélo – Tél. : 
84 53 39
BEAURIVAGE SARL ALIMENTATION - 
Wabao – Tél. : 45 98 88 / 91 86 70
BOULANGERIE ELELUX «HNA YÉ É» - Nécé 
– Tél. : 45 08 97
ÉPICERIE YEDENG – Tawainedr – Tél. : 
53 82 10
MAGASIN ETÉ - Mébuet – Tél. : 45 06 24
MAGASIN GOLF – Wabao – Tél. : 45 42 89
MAGASIN MEICO - Tuo – Tél. : 45 12 64
MAGASIN NENGONÉ TOWN - Nécé – Tél. : 
27 61 21
MAGASIN TROP TARD - Tadine – Tél. : 
45 43 95

Stations service / 
Petrol stations
STATION ALIMENTATION WAKÉÉ – 
Hnaenedr – Tél. : 23 70 46
STATION BEAURIVAGE SARL – Wabao – 
Tél. : 45 98 88 / 91 86 70
STATION SARL EGON - Nécé – Tél. : 
27 22 31
STATION TOTAL SARL WAIKUR - Tadine – 
Tél. : 45 41 15 / 99 01 79

Marchés / Open mar-
kets
MARCHÉ DE LA ROCHE - Ouvert tous les 
mardis et vendredis de 6h à 16h. Open 
Tuesday and Friday from 6.00am-4.00pm.

MARCHÉ DE LIMITE - Ouvert tous les 
mercredis et vendredis de 6h à 16h. Open 
Wednesday and Friday from 6.00am-4.00pm

MARCHÉ DE WABAO/CÉNGÉITÉ - Ouvert 
tous les mercredis et vendredis de 6h à 16h. 
Open Wednesday and Friday from 6.00am-
4.00pm

MARCHÉ MUNICIPAL DE TADINE - Ouvert 
tous les mardi et vendredis de 6h à 14h. 
Open Tuesday and Friday from 6.00am-
2.00pm

MARCHÉ DE TENANE – Ouvert tous les 
samedis à partir de 14h. Open Saturday 
from 2pm.

Services / Services
BANQUE CALÉDONIENNE D’INVESTISSE-
MENT - AGENCE DE MARÉ - Tadine – Tél.  : 
25 53 20
Ouvert du lundi au vendredi de 7h15 à 12h 
et de 13h15 à 16h00. Open Monday to 
Friday 7.15-12.00am and 1.15-4.00pm. 

OPT - AGENCE DE MARÉ – Tadine – Tél. : 
26 71 80
Ouvert du lundi au vendredi de 7h45 à 
12h00 et de 12h00 à 15h00. Open Monday 
to Friday 7.45-12.00am and 12.00am-3pm. 

OPT - AGENCE DE LA ROCHE – La Roche – 
Tél. : 26 71 96
Ouvert du lundi au vendredi de 8h30 à 
11h30 et de 12h30 à 14h00. Open Monday 
to Friday 8.30-11.30am and 12.30am-2pm. 

MAIRIE DE MARÉ - Tadine – Tél. : 45 41 07
Ouvert du lundi au vendredi de 8h00 à 
11h30 et de 14h00 à 17h15. Open Monday 
to Friday 8.00-11.30am and 2.00-5.15pm. 
Closed Saturday and Sunday.

PROVINCE DES ÎLES LOYAUTÉ - ANTENNE 
DE MARÉ - La Roche – Tél. : 45 44 00
Ouvert du lundi au vendredi de 07h30 à 
11h30 et de 12h30 à 15h30. Open Monday 
to Friday 7.30-11.30am and 12.30-3.30pm.

Santé et sécurité / 
Health and security
CENTRE MÉDICAL DE LA ROCHE – La 
Roche – Tél. : 45 41 01
Ouvert du lundi au jeudi de 7h30 à 11h30 
et de 13h à 16h, le vendredi de 7h30 à 
11h30 et de 13h à 15h30. Fermé samedi 
et dimanche. Open Monday to Thursday 
7.30-11.30am and 1.00-4pm. Friday 
7.30-11.30am and 1.00-3.30pm. Closed 
Saturday and Sunday.

CENTRE MÉDICAL DE TADINE - Tadine – 
Tél. : 45 41 01
Ouvert tous les jours de 7h à 16h. Open 7 
day 7.00am-4.00pm.

PHARMACIE DE MARÉ - Tadine – Tél. : 45 
45 50
Ouvert du lundi au vendredi de 08h30 
à 11h30 et de 14h00 à 17h15. Fermé 
samedi et dimanche. Open Monday to Friday 
8.30-11.30am and 2.00-5.15pm. Closed 
Saturday and Sunday.

CENTRE DE SECOURS ET D’INCENDIE DE 
MARÉ - Tadine – Tél. : 45 06 60
Ouvert 24h/24 et 7j/7. Open 24/7

GENDARMERIE DE MARÉ - Tadine – Tél. : 
45 53 00
Ouvert du lundi au samedi de 7h30 à 11h30 
et de 13h30 à17h30. Dimanche et jours fé-
riés de 8h30 à 11h30 et de 14h30 à 17h30. 
Open Monday to Saturday 7.30-11.30am 
and 1.30-5.30pm. Sunday and public holi-
days 8.30-11.30am and 2.30-5.30pm. 

Voici quelques mots et expressions usuels en Nengone. 
Pour la prononciation, demandez conseil à votre hôte : séquences 

rigolade en perspective !

À Voir À MarÉ - places to Visit



Nouvelle-Zélande

Papouasie
Nouvelle Guinée

Australie

Ouvéa

Nouvelle-Calédonie

MaRé

Tiga

Lifou

DiStRiCt
De�gUaHmA

DiStRiCt�dE TaDiNe

 �dIsTrIcT �
De�lA RoChE

 �dIsTrIcT De�
TaWaInEdR

DiStRiCt
De�pEnElO

DiStRiCt
De�mEdU

DiStRiCt
De�eNi

DiStRiCt
De�wAbAo

CUADEN

LIMITE

CADRALO

LIO

MENAKU

PEYECE
BONE

CENI

TUO
RAWA

EOCE

PENELO

PATHO

KURINE

SHABADRAN

ENI

MEDU

CENGEITE

WABAO

TADUREMU

TENANE

KAEWATINE 

THOGONE

MEBUET
NECE

PADAWA

HNAWAYAC

ROH

WAKUARORI

île Dudun

Tadine

La Roche

Tadine

La Roche

ATHA

HNAETHEWELEN

WAKONE

TAWAINEDR

HNAENEDR

Cap Machau

Baie de Tadine

Cap Wabao

Baie de
Wabao Cap

Medu

Cap Washoc

Baie de
Shabadran

Cap Boyer

Cap Coster

Baie du Nord

Baie de l'Allier

Cap  Roussin

Trou de Bone

Aquarium naturel

Plage de Hpédé

Grotte de Pethoen

Baie de Niri

Plage de Patho-Kurine

Plage de Dranin

Plage de Leone

Wi Cele

Plage de Buhnetine

Plage de Cene

Plage de Rekabéco

Plage de Eoce

Plage de Ekure

Plage de Wabao

Plage de Eni

Plage de Yedjélé

Le saut du guerrier

Usine de santal

Plage de Shini
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Plage de Mebuetles  VACANCES�en VERSION�originelle. 

LES ÎLES LOYAUTÉ :

mArÉ
NeNgOnE

mArÉ NeNgOnE

CARTE TOURISTIQUE
TOURIST MAP

ilesloyauteexplorer.nc
 277 050   Iles Loyauté Explorer   

Pour préparer votre séjour à 
Maré (infos pratiques, 
conseils, bons plans et 
réservations...), l'équipe 
spécialisée de l'agence Îles 
Loyauté Explorer est à votre 
disposition.

TaDiNe

Police station

Gendarmerie

Post office

OPT

Bank

BCI

LA ROCHE

CENGEITE

NECE

A

B C
15

A

B

C

Maré townhall
Mairie de Maré

Sudîles office BETICO 2
Agence Sudîles BETICO 2

Food store
Magasin

La�rOcHe

Townhall annex
Mairie Annexe

Post office
OPT

TADINE

RAWA

MEDU

CABUT

TAWAINEDR

C

A

B

PATHO

7

A Bureau Aire coutumière
Customary district office

B Antenne Province
Provincial annex

C Magasin
Food store

Waterloo

Chez Nath

Oasis de Belair

Peune

Ketu

Chez Mejo

Snack Auberge Wacal

Yedjele beach

HéBeRgEmEnTs, ReStAuRaTiOn�
AcCoMmOdAtIoNs, ReStAuRaNtS

Hôtel Nengone Village 

Les 2 palmiers

O’zanne

Gîte Chez Trylan

Chez Léon Duhnara

Chez Dom2

3

1

4

5

6

7

8

9

10

11

Tateta room12

13

15

Snack communal Chez Bali16

14

 1,2

 4,2 3

17,9 16,7 13,7

25,4 24,2 21,2 7,5

23,6 22,4 19,4 5,7 1,8

16,2 15 12 7,7 10,4 8,6

24,2 24 21 16,7 19,4 17,6 9

33,2 32 29 24,7 27,4 25,6 17 8

38,2 37 34 29,7 32,4 30,6 22 13 5

39,2 38 35 30,7 33,4 31,6 23 14 6 1

42,5 41,3 38,3 34 36,7 34,9 26,3 17,3 9,3 4,3 3,3

28,4 27,2 24,2 19,9 22,6 20,8 12,2 9,2 11,5 6,5 5,5 3,5

35,9 34,7 31,7 27,4 30,1 28,3 19,7 21,3 13,3 8,3 7,3 4 7,5

42,5 41,3 38,3 34 36,7 34,9 26,3 27,9 19,9 14,9 13,9 10,6 14,1 6,6

41,9 40,7 37,7 33,4 36,1 34,3 25,7 22,7 16,8 11,8 10,8 7,5 11 4,7 9,9

41,4 40,2 37,2 32,9 35,6 33,8 25,2 19,2 20,3 15,3 14,3 11 13 8,2 13,4 3,5

33,4 32,2 29,2 24,9 27,6 25,8 17,2 14,2 19,5 14,5 13,5 16 8 13,2 18,4 8,5

43,9 42,7 39,7 35,4 38,1 36,3 27,7 24,7 23,3 18,3 17,3 14 7,3 11,2 16,4 6,5

38,9 37,7 34,7 30,4 33,1 31,3 22,7 19,7 25 20 19 17 13,5 16,2 21,4 11,5

41,9 40,7 37,7 33,4 36,1 34,3 25,7 22,7 29,8 24,8 23,8 20 16,5 24,2 29,4 19,5

44,2 43 40 35,7 38,4 36,6 28 25 30,3 25,3 24,3 22,8 18,8 21,5 26,7 16,8

47,2 46 43 38,7 41,4 39,6 31 28 33,3 28,3 27,3 25,3 21,8 27,5 32,7 22,8

51,2 50 47 42,7 45,4 43,6 35 32 37,3 32,3 31,3 29,8 25,8 31,5 36,7 26,8

54,9 53,7 50,7 46,4 49,1 47,3 38,7 35,7 41 36 35 33 29,5 32,2 37,4 27,5

55,9 54,7 51,7 47,4 50,1 48,3 39,7 36,7 42 37 36 34 30,5 33,2 38,4 28,5

 5

 3 8

 8 13 5

 11 8,5 8 3

 13,3 16,8 10,3 5,3 2,3

 19,3 19,8 16,3 8,3 5,3 3

 23,3 23,8 20,3 12,3 9,3 7 4

 24 27,5 21 16 13 10,7 7,7 3,7

 25 28,5 22 17 14 11,7 8,7 4,7    1

Tribu de Kurine

Tribu de Patho

Penelo

Tawainedr

Le saut du guerrier

Wakone

Aérodrome / La Roche

Menaku

 Tribu de Kaéwatine

Thogone

Tenane

Wakuarori

Trou de Bone

Hnawayac

Roh

Padawa

Nece

Tadurem

Mebuet

Tadine 

L'aquarium naturel

La plage de Pede

Hôtel Nengone Village

Plage de Cengeite

La grotte de Pethoen

  Tribu de Medu

 Tribu de Eni

Distances en kilomètre / Distances in kilometer

SÉCURITÉ ROUTIÈRE
RAPPEL : la conduite en Nouvelle-Calédonie se fait à droite. Merci de respecter la limitation de vitesse à 50 km/h à l'entrée de chaque tribu. Le port 
de la ceinture de sécurité est obligatoire à l’avant et à l’arrière du véhicule. Les passagers sont interdits dans la benne des pick-ups.

ROAD SAFETY
REMINDER: In New Caledonia, driving is on the right hand side of the road. Please observe the 50 km/hour speed limit within tribal areas. Wearing 
seatbelts is compulsory in both front and back seats of the car.  Passengers are forbidden in the tr unk of pickup trucks.

1 km0 5 km 10 km

Transports maritimes
Ship Terminal

Aérodrome / Airport

DAB / ATM

Station service / Service station

TrAnSpOrTs
EqUiPeMeNtS

Hôtel / Hotel

Accueil en tribu 
Tribal accommodation

Camping / Camping site

Restaurant / Restaurant

Table d’hôte / Host table

Café, snack / Snackbar, cafe

Location de voiture / Car rental

Location de scooter
Scooter rental

Transfert / Transfers

Cartes de crédit acceptées
Credit cards accepted

PrEsTaTiOnS 
SeRvIcEs

Tribu / Tribal village

Chefferie 
Traditional chieftaincy

Grotte / Cave

Tribu / Tribal village

Chefferie 
Traditional chieftaincy

Grotte / Cave

Dispensaire / Dispensary

Pharmacie / Pharmacy

Route principale
Main road

Piste / Dirt track 

AcTiViTéS 
LeIsUrE AcTiViTiEs

Accès à la plage
Beach access

Plantation de vanille
Vanilla plantation

Fête traditionnelle
Traditional festival

Activité en tribu
Tribal village activities

Randonnées pédestres
Hiking

Visite, promenade
Visit, walk

VTT / Mountain bike

Tours/excursions
Tours/excursions

Kayak / Kayak

Excursion en mer
Marine excursions

Plongée libre / Snorkelling

Centre culturel / Cultural centre

Site d’intérêt touristique
Interesting Spots

Culture et patrimoine
Culture & heritage

Marché, produits locaux
Market and local products


